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    KAPITOLA PRVNÍ


    Nepřizpůsobivost

    amerického pistolníka


    Jednoho červnového dopoledne rozmlouval Horace Appleby sBourákem Evansem, když ho přišel navštívit někdejší chicagský pistolník Charlie Yost. Horace se právě chystal odejít zdomu avyjet si na dostihy do Wallingfordu.


    Hosta přišel ohlásit Ferdie aučinil tak slovy „Je tady Charlie, šéfe.“ Horace se zakabonil, neboť zté návštěvy neměl radost, abyl by daleko raději, kdyby se Charlie jeho domácnosti vyhnul.


    Horace Appleby byl náčelníkem gangu, který byl vkriminálních kruzích dobře znám arespektován, aCharlie Yost byl jedním zjeho členů od doby, kdy zrůzných důvodů pokládal za moudré vzdálit se zChicaga apřenést své působiště do Anglie.


    Horace byl už dlouho zavedený amohl se na své chlapce vždy spolehnout, kupříkladu právě na Bouráka Evanse, jenž se vyznal votvírání pancéřových pokladen, aFerdieho zvaného Moucha. Ten sice nevynikal inteligencí, ale dovedl zručně lézt po domovních fasádách anepotřeboval ktomu nic než šikovné, chápavé prsty na rukou inohou adávku osobního magnetismu. Horace byl jejich generál, tvůrce strategie amuž vpozadí, který nechával manuální práci svým podřízeným.


    Tvořil snimi semknutou, dobře fungující partu, založenou na systému spravedlivých odměn. Horace skutečně cítil vnitřní uspokojení, když mohl výsledek společné akce rozdělit spravedlivě, jako laskavý tatík, pokud to šlo. Když se však naskytla nějaká překážka nebo nesrovnalost, dovedl být nesmlouvavě přísný. Tak tomu bylo vpřípadě Charlieho Yosta, který nikdy nepracoval bez střelné zbraně. Horace to mezi svými lidmi netrpěl, což Charlie dobře věděl, ale nedbal toho. Natrest nečekal dlouho. Při posledním dělení výtěžku se na něho nedostalo. Neobdržel ani nějaký symbolický obnos, nic.


    Aproto se teď Horace zakabonil. Dosvého soukromí si nerad pouštěl lidi, které vyškrtl zvýplatní listiny. Byl ztoho poněkud nervózní. Charlie se netajil svým pohoršením, když mu řekli, že za své služby nebude vůbec odměněn, azřejmě měl stále usebe tu střelnou zbraň. Náladový, netrpělivý člověk, jistě mu od mládí vštěpovali, že je lepší napřed střílet apotom teprve vyjednávat; kdoví, co by ho mohlo napadnout.


    „Klidně ho pusťte dovnitř, šéfe,“ upokojil ho Bourák, který tušil příčinu Horaceova zaváhání. „Když jsem tu sváma, jistě si nic nezačne.“


    Horace tomu ujištění porozuměl auvěřil, neboť Bourák, plným jménem Llewellyn Evans, byl muž vpravém slova smyslu kolosální, což by oněm bez váhání řekli především vHollywoodu. Byl nejen velmi vysoký, ale všemi směry fyzicky nadaný. Kde měl jaký sval, který se mohl mocně vydouvat, ten sval tak činil. Vydouval se ivmístech, kde by to člověk normálně nečekal. Jeho oblek nepochybně pocházel od krejčího, ale vypadal spíše jako něco zdílny Omara, populárního blízkovýchodního výrobce stanů; kdysi oněm natočili němý film.


    Pohledem na Bourákovu mohutnou figuru se Horace ujistil, že se pod jeho záštitou nemusí obávat pomsty zklamaného pistolníka.


    „Tak dobře,“ řekl, „ať vstoupí.“ Avzápětí už byl Charlie vmístnosti.


    Veveřejnosti převládá názor, že existuje systém, podle kterého správný americký gangster musí vypadat jako Humphrey Bogart, akdykoli promluví, musí to znít jako zavrčení podrážděné pumy. Kdyby některý těmto pravidlům nevyhovoval, domnívá se veřejnost, bude potrestán před nastoupenou jednotkou svých soukmenovců, známých pod pracovními názvy jako Herman Hrdlořez aBoeuf Stroganoff, kde mu ceremoniálně odeberou gangsterský klopený klobouk ačerný baloňák.


    Veskutečnosti je život prostší aveskrze tolerantní, pokud jde ovnější slupku těchto zloduchů. Tak například Charlieho Yosta by nikdo nepodezíral. Byl to nevysoký mužík, mluvil tiše aneútočně, ajeho napohled mírumilovný charakter byl ještě zdůrazněn velkými brýlemi sobroučkami ztmavé rohoviny. Potkáte ho na ulici apomyslíte si, že je to podřízený zaměstnanec nějaké obchodní firmy nebo úplně neškodný škrabák zadvokátní kanceláře. Takový také většinou byl, kromě situací, kdy nastala nutnost odstranit konkurenta, ale ani to nepokládal za nepatřičnou násilnost, nýbrž to bral jako normální součást podnikání. Charlie byl citlivka, přispíval na útulky pro zatoulané psy abezprizorné kočky avždy zaslzel vkině, byl-li příběh dojemný.


    Horace ho přivítal chladně, obrněn Bourákovou přítomností.


    „Tak co máte, Yoste?“


    Horaceovo velkomožné vystupování mělo na Charlieho obvykle tlumivý účinek, vChicagu se sničím podobným nesetkal, ale tentokrát byl popuzen, atak se nedal pokořit. Promluvil stejně chladně, procedil to levým koutkem:


    „Chci svoje prachy.“


    „Jaké prachy?“


    „Prachy, co jste mi dlužný.“


    Horace se vztyčil, jakkoli nebyl příliš vzrostlý, ale dělal to dobře. Napoleon měl stejnou schopnost.


    „Nejsem vám dlužný ani findu. Vy znáte moje pravidla, víte, že unás se bouchačky nenosí. Vy na pravidla kašlete, atak jste byl exemplárně potrestán. Nemám, co bych dodal. Bouráku, vyprovoď pana Yosta.“


    „Tak pojď, Charlie,“ řekl Bourák aCharlie mu věnoval dlouhý, zamyšlený pohled.


    ILlewellyn Evans byl povahy spíše nenásilné. Bourák se mu říkalo jen podle hrozivého vzhledu aprotože by snadno mohl vyvolat bouřlivou scénu, kdyby se rozhněval. Jak Bourák předpověděl, Charlie si ovšem nic nezačal anechal se vyprovodit. Jen ve dveřích se zastavil atichým, nevlídným hlasem pravil: „My se ještě uvidíme.“ Pak se vytratil.


    Když se Bourák vrátil do pokoje, Horace už byl zcela klidný. Maličkosti ho nedokázaly nadlouho roztrpčit.


    „Už vypad avy byste se měl, šéfe, taky dát na cestu, nebo vám ujede vlak.“


    „Máš pravdu, hochu,“ děl Horace, „ato bych nerad, neb mám několik znamenitých tipů na dostih ve dvě třicet, ainaten další ve tři, achystám se na pěkný počinek.“


    Pak se odebral na nádraží achytil dostihový vlak do Wallingfordu. Ještě netušil nic otom, že ho tam čeká setkání sMikem Bondem, Adou Cootesovou, Jill Willardovou, seržantem Claudem Potterem ze Scotland Yardu aještě dalšími, kteří zasáhnou do jeho živobytí. Jaká to pravda, že na tomto světě nikdy netušíme, co na nás čeká za nejbližším rohem.

  


  
    KAPITOLA DRUHÁ


    Mike Bond, pán na Mallow Hallu


    (1)


    Mike Bond nadiktoval příjemným hlasem Adě Cootesové několik bezvýznamných dopisů aodmlčel se, vypadalo to, že snad usnul. Ada toho využila azačala se zvědavě rozhlížet. Až dosud plnila své sekretářské povinnosti jen vkanceláři místní banky; toto byla její první příležitost vstoupit do Mallow Hallu. Ojeho nádheře už hodně slyšela od své přítelkyně Jill Willardové, která na zámku pracovala jako ošetřovatelka aspolečnice Bondovy tety Isobel. Ada ovšem podobně jako královna ze Sáby nabyla dojmu, že jí toho hodně zamlčeli.


    Mallow Hall je jeden znejvýstavnějších domů ve Worcestershiru. Počtyři staletí byl sídlem rodu Armitage, jehož poslední výhonek jej prodal siru Hugovi Bondovi, prezidentu Bond’s Bank. Vypíná se hrdě, vdokonale alžbětinském stylu aobklopen skvostným parkem, nad krajinou nedaleko starobylého tržního městečka Wallingfordu vúvalu Eveshamském. Ada si především pomyslela, že to muselo starého Bonda přijít na pěkné peníze. Jistě mu to nevadilo, neboť jeho zásadou bylo, že mu musí stačit to nejlepší, dokud se nenaskytne něco ještě lepšího.


    Seděli vmístnosti, která, jak Ada soudila, bývala pracovnou zesnulého finančního magnáta. Všechno zde bylo nadmíru veliké, psací stůl, křesla, krb. Příliš velká byla ipodobizna rudolícího sira Huga vloveckém šatě, zavěšená nad krbem. Také vysoké stojací hodiny aobrovitá skříň uokna vrohu místnosti.


    Pouze osazenstvo nebylo nadměrné velikosti, neboť Ada byla malá, podsaditá, aMike byl štíhlý ahouževnatý. Hodně jezdil na koni avCambridgi kdysi vynikl jako boxer lehké váhy. Dovedení Bondovy banky se dostal po nedávném úmrtí sira Huga, svého strýce. Bond’s Bank byla jednou zoněch úctyhodných institucí, které se dědí zotce na syna po mnoho generací; vtomto případě tedy ze strýce na synovce, neboť sir Hugo byl starý mládenec aMike byl jeho jediný blízký příbuzný. Nabankovní kariéru se nepřipravoval anetěšil, ale pokládal za svou povinnost udržet rodinnou tradici.


    Teď se odmlčel tak důkladně, že to Adu až zneklidnilo. Ada mu byla oddána sdohlížela na něho skoro mateřsky nebo jako chůva, takže jí neuniklo, jak se po strýcově úmrtí změnil. Jako by ho opustila veškerá veselost, která tolik projasňovala jejich společné dny vkanceláři. Zvláštní, říkala si, aznepokojivé.


    Dveře se otevřely. Dopracovny vstoupil komorník Coleman atvářil se jako člověk, jenž přináší špatné zprávy. Omluvně pronesl: „Promiňte, pane, máte návštěvu. Dámy.“


    Mike se vytrhl ze sna achabě se optal: „Dámy?“


    „Je jich šest, pane. Domnívám se, že si přišly vypůjčit portrét sira Huga.“


    „To je kvůli tomu pomníku, který hodlají postavit na náměstí,“ připomněla mu Ada. „Sochař to bude dělat podle obrazu. Pamatujete se, dostal jste dopis od lady Pinnerové…“


    Mike obrátil matný pohled na sekretářku: „Dopis?“


    „Minulý týden. Psala jménem Wallingfordského dámského spolku. Výbor to schválil jednohlasně ata návštěva je jistě ten výbor. Budete tam muset jít apromluvit snimi.“


    „Myslíte, že budu muset?“


    „Ano,“ pevně pravila Ada, která dokázala mluvit neoblomně apřesvědčivě, bylo-li to na místě. Mike tedy odešel avypadal-li předtím nešťastně, tvářil se teď ještě zdrceněji. Jistě by se našli lidé vděční za příležitost popovídat si se šestičlenným dámským výborem, ale Mike knim nepatřil.


    Ada se opět oddala přemýšlení. Jeden zdopisů, které jí právě Mike nadiktoval, vzbudil její zvědavost. Mike píše panu J. B. Richardsovi, firma Richards, Price & Gregory, ažádá ho oschůzku ve vysoce naléhavé záležitosti. Vypadá to na nějaký finanční problém, ačkoli oč by se mohlo jednat? Bond’s Bank je přece známá svou solidností široko daleko.


    Byla by otom přemýšlela ještě dál, kdyby ji nevyrušil příchod další osoby, kterou viděla raději než komorníka Colemana, totiž Jill Willardové. Spřátelila se sJill, když vobecní knihovně, zřízené velkodušností sira Huga Bonda, zjistily, že mají společnou zálibu vdetektivkách. Brzy se pak dozvěděla všechno ojejí minulosti asoučasném postavení. Pocházela zrodiny nemajetné drobné šlechty ze západní Anglie, dostalo se jí jen domácího vzdělání, apak se co nejrychleji vyškolila na ošetřovatelku, ato teď bylo zdrojem jejího skrovného živobytí.


    „Hleďme, nazdar, Jill, už máš po službě?“ přivítala ji Ada.


    „Jen jsem si odskočila. Coleman mi řekl, že tady úřaduješ.“


    „Jak ti to jde se slečnou Bondovou?“


    „Docela dobře…“


    „Prý se někdy dost vzteká.“


    „Se mnou vychází výborně. Jsme jako párek spolužaček na školním výletě. Ale co ty tady dnes děláš?“


    „Pan Bond potřeboval napsat několik spěšných dopisů.“


    „Vsobotu odpoledne?“


    „To mi vůbec nevadí. On je bezva, pro něho to ráda udělám.“


    Stímto názorem by byla Jill ještě poměrně nedávno srdečně souhlasila. Její vztah kMichaelu Bondovi byl vždy velmi vřelý, ale on vposlední době jaksi ochladl, lze snad dokonce říct, že se zcela změnil. Chladně odtušila: „Opravdu?“


    „Je ohromně ohleduplný, nevymýšlí si, tak to myslím. Zatu sobotní práci se mi omlouval aspoň deset minut.“


    „Nic lepšího ho nenapadlo?“


    „Myslel si, že bych třeba chtěla jít na dostihy.“


    „Atos nechtěla?“


    „Ani náhodou,“ rozhodně odsoudila ten nápad. „Stejně, bylo to od něho slušné, to nepopřeš.“


    „Ano, neobyčejně laskavé…“


    Ada ztišila hlas apokračovala důvěrným sdělením: „Něco mu je, Jill!“


    „Zdravotně? Jestli ho neofouklo?“


    „Ne, opravdu! Vposlední době se změnil, brzo po smrti starého pána. Dřív byl tak veselý, zábavný. Třeba když jsem mu odpoledne přinesla čaj, vždycky jsme si povídali…“


    „Očem?“


    „Ovšem možném. Obuchtách…“


    „Obuchtách?“


    „Jo, já někdy peču. Přinesla jsem mu na ochutnání. Pochválil je, velice mu zachutnaly. Ateď se už onich vůbec ani nezmíní. Něco ho trápí, asi to bude něco stou bankou, jinak nevím…“


    „Proč by měl mít starost obanku? To je jako kdyby se bál oStandard Oil.“


    „Myslíš, že tam nemůže být nějaká nepříjemnost?“


    „To se ví, že ne! Jaká nepříjemnost?“


    „Nevím. Něco ho trápí.“


    „Asi špatné svědomí.“


    Ada si teprve teď všimla, že přítelkyně patrně nesmýšlí opanu Bondovi stejně příznivě jako ona sama.


    „Ty proti němu něco máš?“ zeptala se udiveně.


    „Něco málo,“ řekla Jill. Zároveň vstoupil Coleman aoznámil jí, že se po ní shání slečna Bondová.


    „Co potřebuje?“


    „Slečna Bondová si přála, abych vám sdělil, že má nesnáze skřížovkou.“


    „Ach, to je zlé,“ povzdychla si Jill. „Musím se na to podívat. Jdu nahoru.“


    Vyšla zpracovny avystoupila do prvního patra, kde vložnici svyhlídkou do parku odpočívala slečna Isobel Bondová snohou vsádře, jež byla následkem nedávné automobilové nehody.


    (2)


    Pacientka spočívala na lůžku, obklopena jezevčíkem advěma kočkami. Slečna Isobel byla dáma ve starém panovačném stylu. Bylo na ní vidět, že před čtyřiceti lety byla pozoruhodně krásná, avšak itehdy byla panovačnost asi nejvýraznějším rysem její osobnosti. Ačkoli se před ní všichni třásli, Jill se od začátku nějak stala oblíbenou společnicí. Jak právě řekla Adě, jejich vztah byl opravdu přátelský. Jen nepatrně káravý byl slečnin tón, když ji přivítala slovy „Á, konečně jste tady!“


    Jill ji chlácholivě pohladila po ruce.


    „Přispěchala jsem, jak nejrychleji to bylo možné, má milá velitelko. Bohužel jsem zrovna neměla na sobě svoje sprinterské tretry. Slyšela jsem, že máte potíže skřížovkou. Co mohu učinit?“


    „To zapomeňte, už jsem toho nechala. Ty jejich legendy-hádanky jsou nemožné. Tady se podívejte, dvanáct vodorovně: ‚Popřestávce škola rozkvetla.‘ To mi řekněte! Ty ostatní jsou zrovna takové. Jenže uvidíte, za týden tam bude seznam lidí, kteří jim poslali správné vyluštění, avšechno to budou lidé zLeedsu, Huddersfieldu apodobných míst.“


    „Tamější lid je vzdělaný, to je známá věc.“


    „Tak jsem se rozhodla to ignorovat. Život je příliš krátký. Radši budu číst tu knížku, co jste mi přinesla zknihovny.“


    „Už jste se do ní dívala? Vybrala jsem ji jen podle titulu. Je to dobré?“


    „Přijde na to, co pokládáte za dobré. Je vtom mladík, nějaký Torquil, který se nemůže rozhodnout, zda se má podrobit psychoanalýze. Někdy si říká, že ano, apak zase spíš ne.“


    „Aco byste chtěla, ještě něco navíc? To je přece dokonale napínavá situace!“


    „Napínavé situace mě nebaví. Chci pořádný zamilovaný román, chvějící se rty, zamžené zraky admoucí ňadra, to všechno. Jenže tyhle knihy dneska už asi nikdo nepíše. Mimochodem, když přišla řeč na lásku, jak jste na tom teď sMikem?“


    Jill nikdy nezjistila, jakým způsobem se slečna Bondová dozvěděla onejtajnější části jejího soukromí. Slečna Bondová totiž patřila koněm všetečným dámám, před nimiž se nic dlouho neutajilo. Jednoho dne jí nečekaně dala najevo, že ovšem ví, aodté chvíle se vyptávala beze všech zábran.


    „Nijak zvlášť dobře,“ odpověděla stručně Jill.


    Slečna Bondová zpozorněla, povytáhla obočí.


    „Copak, drobná milenecká rozmíška?“


    „Vidím ho tak málo, že by krozmíšce ani nebyla příležitost.“


    „Vyhýbá se vám snad?“


    „Jak může.“


    „Akdyž se sejdete, je neklidný arozpačitý?“


    „Patrně by se to tak dalo nazvat.“


    „Pak vím, co se děje. Prostě sbírá odvahu, aby vás požádal oruku. Muži už jsou takoví, bojí se, že je odmítnete. Kolikrát jsem viděla, jak se Hugo potil asvíjel, když byl ještě na ženění, avždycky ho taky odmítly. Mohl si to trápení ušetřit amísto toho si zušlechtit mysl dobrou knihou. Mike jistě doufá, že vás to jeho otálení jednou dopálí aže vezmete věc do vlastních rukou.“


    „Co, já abych mu navrhla sňatek?“


    „Aproč ne?“


    „Aco když odvrátí zrak azlomeně zašeptá: ‚Je mi líto, má drahá– nemohli bychom být jen dobrými přáteli?‘ Mám se pak zardít aodjet do Afriky?“


    „Myslíte, že by se takhle zachoval?“


    „Podle toho, jak se tváří…“


    „Zdá se vám, že ochladl?“


    „Přesně takový dojem to na mě dělá.“


    „Je to ale pitomec! Co může chtít lepšího? Hezčí děvče než vás nenajde. Apovahu? Musí přece vidět, že když tak dlouho vydržíte se mnou, máte všechny předpoklady stát se ideální manželkou.“


    „Jeden předpoklad mi ale chybí.“


    „Který?“


    „Peníze,“ trpce vysvětlila Jill. „Asi mu došlo, že by se mohl neopatrně svázat sosobou naprosto nemajetnou aže by to vlastně byla škoda achyba nerozhlédnout se po jiných příležitostech.“


    Slečna Bondová tuto domněnku pobouřeně odmítla.


    „Mike není takový!“


    „Není?“


    „Ovšemže ne! Mike není zlatokop. Jestli se chová podivně, asi má nějaké starosti vbance.“


    „Totéž si myslí iAda.“


    „Která Ada?“


    „Ada Cootesová, jeho sekretářka.“


    „Aha, tu znám. Milá dívka. Asi má pravdu.“


    „Nemá. Obě se mýlíte. Já vím, jak je to doopravdy.“


    „Nic nevíte!“


    „Vím.“


    „Ksakru, vy jste ale tvrdohlavá. Tak mi aspoň udělejte drink, whisky se sodovkou.“


    „Co by tomu řekl doktor?“


    „Nebudeme se mu svěřovat,“ pravila slečna Bondová.


    (3)


    Mike vyřídil sdámským výborem, co bylo třeba, vrátil se do pracovny apohlédl na hodinky.


    „Dnes už toho necháme, Ado, už jsem vás zdržel dost dlouho. Děkuji, že jste to snesla bez reptání. Odvezu vás teď domů.“


    „Děkuji, pane, to opravdu není třeba.“


    „Vždyť to je maličkost!“


    „Ráda se projdu, je to jen jedna míle.“


    „Spíš dvě.“


    „Tak tedy dvě, ale je krásný podvečer ajá ráda půjdu pěšky.“


    „Opravdu? Nezapomínejte, že dnes se běhají dostihy, můžete cestou narazit na nějakou pochybnou chásku.“


    Ady se to trochu dotklo. Přece se dovede osebe postarat.


    „Děkuji, pane, já se ubráním,“ řekla apřipomněla si, že už dvakrát vživotě ztrestala svým deštníkem nezvedeného opilce aže to udělala tak šikovně, že vobou případech jen koukali, odkud ta rána přišla. Jak jsme již řekli, Ada byla sice malá, ale sporá asvalnatá. Deštník jí vždycky dobře posloužil proti škůdcům akazisvětům. Hlavní je spolehlivá práce zápěstí.


    Ivydala se neohroženě, bez zaváhání, do městečka vzdáleného dvě míle od zámku. Procházka podvečerní přírodou byla opravdu líbezná. Doulice, kde bydlela vnajatém bytě nad cukrárnou, došla neznavena, ve stavu sportovního rozjaření. Nedaleko svého příbytku však narazila na scénu, která se vymykala zwallingfordské každodenní zvyklosti, ato ivmimořádných dnech konání koňských dostihů. Přímo před ní, vzdálen jen několik kroků, stál na chodníku tělnatý muž, až na oděv připomínající římského císaře. Vruce držel rozevřenou tlustou peněženku azcela nepochybně se kochal pohledem na její obsah. Atu náhle, kde se vzal, tu se vzal, přispěchal mrštný zločinec, způsobem obvyklým umrštných zločinců mu peněženku vytrhl aupaloval směrem kustrnulé Adě.


    Ada nebyla dosud nikdy, nepočítáme-li ty dva opilce, vystavena podobné situaci, ale ženský instinkt jí poradil, co počít. Johanka zArku by si na jejím místě počínala stejně.


    Osvědčeným deštníkem vyrazila proti prchajícímu pachateli azasáhla ho na citlivém místě. Zločinec se zazmítal tak, že to připomínalo některý zvýstředních moderních tanců, peněženku přitom zmítání upustil, ale nehledal ji abez zastávky pokračoval vúprku. Římský císař se zmocnil svého majetku ahoroucně si jej přitiskl na prsa.


    Tímto dramatickým způsobem svedl Osud Adu Cootesovou sHoracem Applebym. Jinak by se jejich cesty patrně nikdy nezkřížily. Osud často provádí podivuhodné přemety.


    (4)


    Horace zůstal stát vnaprostém ohromení. Peněženku stále svíral atiskl ksrdci. Byla dobře naditá, neboť Horace se nemýlil avobou dostizích, vpůl třetí ivetři, se silně obohatil. Myšlenka, že bez Adina přispění by oto bohatství přišel, ho přivedla kpocitu nekonečné vděčnosti. Vdůsledku úspěšných operací během posledních let byl zámožný, ale bohatstvím se nechvástal, bydlel vnenápadném dvojdomku na předměstí, neplýtval. Velmi by ho zabolelo, kdyby ho byl zločinec připravil odnešní počinek.


    Svou vděčnost vyjádřil mnohomluvně. Slova nadšených díků se zněho řinula azaplavovala Adu, která se jen červenala arozpačitě přešlapovala.


    Ačkoli byl na peníze opatrný, Horace se rozhodl, že hrdinský čin této obdivuhodné dívky musí být patřičně oslaven. Musí to udělat, řekl si, ikdyby se ukázalo, že dívka má zálibu všampaňském.


    Proto pravil: „Ateď, drahá slečno, jestli nikam nespěcháte, doufám, že mi uděláte tu radost aže tu šťastnou příhodu půjdete se mnou trochu oslavit. Jen něco malého. Dovolíte, abych vás pozval?“


    Ada se málem neudržela, už se jí na jazyk dralo radostné „Júúú!“ ale vposlední chvíli se upamatovala, že by se to nehodilo, ařekla jen „Ó děkuji, ráda se zúčastním.“


    „Paráda,“ pravil Horace, „paráda! Hned tady za rohem je malý bar.“ Ada se zachvěla, neboť bar pokládala za místo nemravné anepatřičné. Nejen matka, ale ijejí tety ji vždycky varovaly, aby se barům zásadně vyhýbala. Nikdy se nedozvěděla, co se tam děje, ale představovala si něco jako orgie vstarověkém Babylonu, okterých se dosud mluví suzarděním. Navrhla proto, že by mohli zajít do čajovny, byly tam hned čtyři na výběr. Horace přijal její návrh súlevou, neboť věděl, že včajovně nenabízejí šampaňské.


    Usadili se užlutého stolku sobrázky modrých kolibříků vrohu čajovny Uměděné konvice, obdrželi čaj atalíř koláčků, které docela ušly, ikdyž se nevyrovnaly Adiným doma pečeným, aHorace se dostal kotázce, která ho napadla hned dopoledne, když vyšel zwallingfordského nádraží.


    „Povězte mi, slečno Cootesová, vy to tady znáte, proč se tady všechno jmenuje po nějakém Bondovi? Bondova obecní knihovna, Bondova nemocnice, všechno je Bondovo. Skoro jsem čekal, že dostihové sázky bude přijímat chlápek snápisem Bond Bookie na čepici. Kdo to je, ten Bond, kterému tady všechno patří?“


    Ada odpověděla bez zaváhání, ale její odpověď mu nic neobjasnila.


    „To je přece banka! Ale on už je po smrti…“


    „Jak prosím?“


    „Sir Hugo Bond zemřel před měsícem.“


    Horace poznamenal, že mladý může, starý musí, aAda ktomu neměla co dodat.


    „Ale říkala jste cosi obance?“ Horace se stále domáhal úplného vysvětlení.


    „Ta banka mu patřila, dokud byl ještě naživu.“


    Horaceovi to přišlo jako přijatelné vysvětlení.


    „Teď je majitelem jeho synovec, Michael Bond. Já jsem uněho jako sekretářka. Sir Hugo to všechno zaplatil, knihovnu ato ostatní. On byl velký dobrák. Cokoli tady potřebovali postavit nebo zařídit, stačilo požádat místního mecenáše.“


    „Opravdu dobrák. Asi na to měl.“


    „To víte, ta banka je zlatý důl. On si kromě knihovny ajiného dobrodiní taky koupil Mallow Hall. Mallow je vesnice asi dvě míle odsud atam je starý zámek, který dřív patřil jednomu soudci, jmenoval se Armitage. Třeba jste oněm slyšel?“


    Horace si opravdu snadno vzpomněl, že před pouhými osmnácti měsíci poslal sir Roger Armitage jeho kamaráda Zrzka Moffata za mříže na pět let.


    „Ano, to jméno je mi povědomé,“ připustil.


    „Dnes odpoledne jsem tam byla, dělali jsme spěšnou korespondenci. To byste koukal! To je palác, nádhera!“


    „Asi taky hodně velký?“


    „Obrovský! Ata zahrada avelikánský park. Sir Hugo si potrpěl na přepych anehleděl na cenu.“


    Svou řečí pochopitelně vzbudila Horaceův zájem. Neušlo mu ani slovo. Jeho parta se vždy zajímala ovenkovská sídla boháčů. Při takových počinech je výhodné mít jednoho ze svých členů usazeného vdomě. Sám Horace se dával najmout jako komorník, aby připravil půdu pro Ferdieho ajeho druhy. Jeho osobnost byla totiž tak bezchybně komornická, že málokterý zámecký pán odolal jeho nabídce. Málo chybělo, aby při jeho nástupu do služby rozvinuli červený koberec.


    Byla za tím hlavně jeho skvělá plešatost atělesná klenutost. Ovšem, ikomorníci jsou jako jiní lidé anajdou se mezi nimi iexempláře vyzáblé avlasaté. Leckdo se musí stakovým smířit, ale vduchu se vždy souží apřeje si, aby mu zagentury poslali někoho tělnatějšího, na vrcholku prořídlejšího. Horace Appleby byl naprosto ideální typ. Jak lord Wantagh, jenž proslul svou sbírkou diamantů, tak sir Rupert Finch, který dával přednost perlám, byli okouzleni, když jim přišel do cesty, amysleli si, že vněm objevili pravý poklad. Bylo to však úplně naopak.


    „Avevnitř, to zařízení!“ horovala dále Ada.


    „Luxus, co?“


    „No jestli!“


    „To mi připomíná Norton Court.“


    „Co to je, Norton Court?“


    „To je sídlo sira Ruperta Finche vShropshiru. Byl jsem tam kdysi komorníkem.“


    Ada vzrušeně vyjekla: „No ne, vy jste komorník?“


    „Jen tu atam. Mám něco ušetřeno, ale někdy se ktomu vracím. Mám rád tu práci… Doufám že nejste proti komorníkům nějak zaujatá?“


    „Ale vůbec ne! Můj táta byl komorníkem, původně, než se zmohl azačal soukromničit.“


    „To se podívejme! Asloužil tady, na Mallow Hallu?“


    „Ne, to ne.“


    „Kdo je tam teď vmístě? Třeba ho znám, my jsme úplně takový jako klub…“


    „Jmenuje se Coleman.“


    Horace zavrtěl hlavou apravil, že Colemana bohužel nezná.


    „Ale povězte mi něco osobě, slečno Cootesová. Jste šťastná aspokojená vsekretářském povolání?“


    „Moc se mi ta práce líbí.“


    „Ten váš šéf, je to slušný člověk?“


    „Báječný. Jestli často chodíte na dostihy, tak ho možná znáte. Je úspěšný amatérský jezdec, jezdí iVelkou národní cenu vAintree.“


    „Opravdu?“


    „Ano, jednou byl třetí.“


    „To je úžasné. Ale to je těžký, nebezpečný dostih, ta Velká národní. Že mu to manželka dovolí?“


    „Je ještě svobodný.“


    To bylo značné rozčarování. Horace doufal, že onen Michael bude obdařen milující manželkou, kterou zahrnuje šperky, aty že ona uchovává vložnici vpatře, kam se Ferdie Moucha dostane oknem jako nic. Vjeho čilém mozku už začínal klíčit plán, jak se stát na Mallow Hallu komorníkem. Lord Wantagh isir Rupert Finch své manželky šperky zahrnovali, což Horace pokládal za jedině správné, protože sloužit vdomě, který neoplývá diamanty aperlami, by byla ztráta času.


    Potom ho však něco napadlo, což uněho nebylo vzácností; klasik by řekl, že myšlenka jako rozkvetlá růže mu zruměnila líc. Mallow Hall třeba není tak zajímavý, ale co ta banka, údajně zlatý důl? Bankami se zatím nikdy nezabýval, ale všechno musí mít svůj začátek. Taková venkovská banka vypadá jako dobrá příležitost. Poměry ve Wallingfordu zatím neznal, ale vypadalo to na klidné, ospalé městečko sospalou policií, každý se stará jen osvé ananějaké zločiny vůbec nepomyslí. Divil by se, kdyby ve zdejší bance vůbec zaměstnávali nočního hlídače.


    Hluboce se nad těmi možnostmi zasnil, připadaly mu čím dál lákavější, až ho najednou vytrhl polekaný dívčí výkřik.


    „Proboha, to to utíká! Už musím jít, připravit večeři pro hosty…“


    Horace se probudil ze svého podnikatelského snění ažoviálně se podivil:


    „Copak kpovinnostem sekretářky patří ipříprava večeří?“


    Ada se zachichotala. „Ale kde, to není součást zaměstnání. Dvě kamarádky dnes ke mně přijdou na večeři.“


    „Itak, je to zas další práce na konci pracovního dne.“


    „To nic není, já moc ráda vařím. Asi proto, že to opravdu umím!“


    To bylo zase další přitažlivé téma. Horace miloval jídlo ahovory ovaření. Rozhovor se znovu živě rozproudil, vyměňovali si názory na různé exotické recepty, až Adu něco napadlo.


    „Poslyšte, jestli se nemusíte ihned vrátit do Londýna, co kdybyste zůstal apřipojil se knám uvečeře?“


    „Nemám nikterak naspěch,“ souhlasil Horace, „pojedu nočním vlakem. Děkuji nastokrát, slečno Cootesová, rád přijmu vaše pozvání.“
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